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Résumé : À l’appui de l’image du tremblement, cet article appréhende les écarts qui adviennent
dans le passage d’une langue à une autre, entre L’Amant et la traduction anglaise qu’en propose
Barbara Bray, The Lover. À travers la traduction, l’accent se modifie, le sens s’infléchit, notamment
dans l’écriture du savoir et du sexe. Une intimité paradoxale fondée sur la distance et la différence
s’élabore, si bien que l’acte de traduire se révèle être lui-même un acte épistémique et érotique.
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